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У статті проаналізовано рецепцію прозових творів ірландського письменника Джеймса Джойса в Україні у період з 1920‒х років до сьогодні. У статті, зокрема, здійснено спробу визначити причини появи або відсутності перекладів творів письменника у певний історичний період, їхній можливий вплив на розвиток модерністської течії в Україні через вивчення загального соціокультурного контексту, аналіз критичних статей, відгуків і перекладацьких коментарів, а також інтерв’ю з перекладачами. Особливу увагу зосереджено на стратегіях відтворення культурно-історичних алюзій та мовних експериментів Джойса в різночасових перекладах оповідань зі збірки “Дублінці”, у двох перекладах роману “Портрет митця замолоду” та есе “Джакомо Джойс”. Насамкінець, у статті розглянуто особливості діяльності різних видів перекладацьких тандемів, що працювали з перекладами прозових творів Джойса.
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Вступ. Експеримент, складність форми та метод потоку свідомості – це перше, з чим зазвичай асоціюється ім’я ірландського письменника й поета Джеймса Джойса. Один із флагманів літератури модернізму початку ХХ століття, Джойс не лише переосмислив формальну й концептуальну структури традиційних прозових жанрів, але й познайомив світову спільноту з життям тогочасної Ірландії, охопленої суспільною кризою, понівеченої багатолітнім культурним і економічним тиском Британської імперії та зануреної в пошуки власної ідентичності.

Отже, мета цієї розвідки – проаналізувати основні етапи рецепції прози Джеймса Джойса в Україні з огляду на соціально-історичний контекст.
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Починаючи з 70‒х років ХХ століття відбувся поступовий відхід від лінгвістичної парадигми перекладознавчих досліджень у бік культурно-орієнтованого, а пізніше – міждисциплінарного підходу. Інтерес перекладознавців (Е. Честерман, Ґ. Турі, С. Басснет, А. Лефевер, Е. Ґентцлер) зосередився не так на понятті еквівалентності перекладеного тексту оригіналові й першочерговості останнього, як на культурних, соціальних та історичних умовах рецепції творів іноземної літератури читацькою аудиторією. На перший план виходять особистість перекладача й мотиви, які зумовлювали вибір твору для перекладу й визначення подальшої перекладацької стратегії.

Методологія дослідження. В основу дослідження покладено порівняльний перекладознавчий аналіз різночасових перекладів прози Джойса, що дозволить простежити динаміку змін перекладацьких пріоритетів упродовж століття. Згаданий метод використовуватиметься у комбінації з методом лінгвостилістичного аналізу та методом контекстуального аналізу задля дослідження стилістичних особливостей вихідного і цільового текстів і подальшого їх співставлення.

Результати дослідження та їхнє обґрунтування. Загалом для західноєвропейської та американської аудиторії постать Джеймса Джойса була і досі залишається суперечливою. Джойсів творчий метод став джерелом натхнення і для його сучасників, і для майбутніх поколінь письменників з усього світу: В. Набокова, В. Фолкнера, Х. Кортасара, Е. Гемінґвея, Х. Л. Борхеса та інших. Очевидно, розквіт літератури модернізму в Америці та Західній Європі відбувся не без впливу творчості Джойса, яку вперше було представлено на суд читачів Італії (1916) та Франції (1918) у вигляді двох рецензій на його праці. 
Висновки. Отже, рецепція прозових творів Джеймса Джойса в Україні пережила декілька етапів – від перших спроб перекладачів-аматорів до професійних перекладів монументальних робіт письменника. Аналіз повторних перекладів свідчить про тенденцію до покращення їхньої якості, збільшення кількості коментарів і пояснень, а також запозичень. 
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DYNAMICS OF RECEPTION OF JAMES JOYCE’S PROSE IN UKRAINE: SOCIOCULTURAL CONDITIONS AND TRANSLATIONAL CHOICES
Mariia Bondarenko
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1, Universytetska Str., Lviv, Ukraine, 79000
mariya.bondarenko@lnu.edu.ua
The article elicits the reception of prose works by the Irish writer James Joyce in Ukraine since 1920s till present. Particularly, the article attempts to investigate the reasons for (non)translations of the writer’s works in Ukraine during a certain historical period and their probable influence on the development of modernism in Ukraine. To achieve this aim, the general social and cultural context was studied, and critical articles, reviews and translators’ commentaries were analyzed. Additionally, in order to study individual translators’ motivations, peculiarities of the translation process and translators’ cooperation, the living translators were interviewed. As a result, two types of translator’s tandems were studied: cooperation between living translators and the one based on the communication between the living translator and the text left by the deceased translator. The particular attention is focused on rendering cultural and historical allusions and lingual experiments as a part of Joyce’s artistic method shaping the structure of Dubliners, A Portrait of the Artist as a Young Man and Giacomo Joyce. The study has shown that early reception of Joyce’s prose (1920‒30s) started with the publication of critical articles in West Ukrainian periodicals; first translations of short stories were characterized by numerous stylistic and semantic mistakes. The lack of supplementary commentaries and inaccessibility of foreign criticism, as well as ideological pressures, hindered the reception process. Due to the fact that first translations of Joyce’s prose were territorially and linguistically restricted, the need for the new ones was obvious. Later translations of Joyce’s short stories (1970s–2017) were marked by interesting tendency: each subsequent translation involved more foreignizing techniques than previous one (e.g., cultural allusions were transliterated rather than translated; foreign language inclusions were preserved; more commentaries and footnotes were provided). The analysis of the essay Giacomo Joyce translated by R. Dotsenko has demonstrated that translator managed to re-create Joyce’s artistic creativity by means of the Ukrainian language.
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